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  摘 要:中国瓷器的生产历史就是一部窑场的变迁史,向域外读者译介中国陶瓷典籍和传播中

国悠久的窑炉文化,是中国文化走出去的重要任务。中国陶瓷典籍中的窑名可分为三类:地名窑、
人名窑和功能窑。窑炉文化具有系统性,且窑名属陶瓷行业术语,因此窑名的翻译应遵循系统性和

可辨性原则,但具体翻译方法因窑名的不同类别而异。
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  瓷器是中国的伟大发明,中国最迟在东汉晚期

就开始制造瓷器,此后1700多年,中国瓷器在世界

上独领风骚。悠久的陶瓷制作历史和灿烂的陶瓷文

化留下了众多不朽的陶瓷典籍,但是,中国陶瓷典籍

的价值在西方一直没有得到充分的认知。例如,卜
士礼(BushellStephen,1844~1908)撰写《东方陶瓷

艺术》主要依靠其鉴藏中国陶瓷的实物体验,虽然他

参考和引用了《景德镇陶录》中的大量内容,但拒绝

在脚注中详细注明,因为他认为中国陶瓷典籍所提

供的陶瓷知识“不充分、低劣甚至毫无价值”(inade-
quate,inferior,andevenworthless)[1](P102)。西方学

者对中国陶瓷典籍的无视和贬低可能有多方面的原

因,但其在西方译介的不充分无疑是主因。因此,在
当前国家文化战略背景下,加强中国陶瓷典籍的对

外译介和研究非常有必要。本文聚焦中国陶瓷典籍

的窑炉名称,详细探讨它们的分类、英译原则与方

法,以期为中国陶瓷文化走出去提供借鉴。

  一、窑名的分类及窑炉文化体系

中国瓷器的生产历史就是一部窑场的变迁史。
据不完全统计,陶瓷典籍中所记述的各种瓷窑名有

200余个。这些窑名分属不同类别且内涵复杂,需
分门别类地探讨它们的翻译方法。早期瓷窑主要是

以属地命名的(以下简称“地名窑”),如浙江越州(今
绍兴)的越窑、河北邢州(今邢台)的邢窑等,后逐渐

发展出与特定人物相联系的瓷窑(以下简称“人名

窑”),如欧窑(明代江苏宜兴陶瓷生产名家欧子明)、
唐窑(清代著名督陶官唐英)等,以及生产特定瓷器

品种的功能窑(以下简称“功能窑”),如官窑、青窑

等。具体分述如下。
地名窑。陶瓷典籍中以属地命名的窑名最多,

尤其是北宋以前出现的瓷窑。北宋时期中国制瓷业

达到一个高峰,瓷窑遍及大江南北,学界通常把这一

时期的瓷窑归纳为以定窑、钧窑、磁州窑、耀州窑、龙
泉窑和景德镇窑为代表的六大窑系[2](P229),这些瓷

窑均以窑场所在地命名。定窑位于今河北省曲阳

县,古属定州;耀州窑位于今陕西省铜川市,宋属耀

州;磁州窑位于今河北省磁县,宋属磁州;钧窑在今

河南省禹县,宋属钧州;龙泉窑位于今浙江省龙泉

县;景德镇窑位于今江西省景德镇市。其他瓷窑亦

大多以所在地命名,如平定窑位于今山西省平定县,
余杭窑位于今浙江省余杭县,吉州窑位于今江西省

吉安市等。地名窑中的地名有些与现今行政区划大

体一致,有些则完全不同,前者如龙泉窑、景德镇窑

等,后者如定窑、耀州窑等。相对而言,古今地名不

一致的窑名蕴含了较为丰富的文化内涵。
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人名窑。北宋以后,瓷窑命名方式呈多样化趋

势,其中之一是以与瓷窑密切相关的人物命名。主

要分为两类:第一,以瓷窑创建者命名。如彭窑为元

代戗金匠彭均宝在霍州创建的瓷窑,亦据属地称霍

窑;欧窑为明代江苏宜兴陶瓷生产名家欧子明所创

建的瓷窑;宋代五大名窑之一———哥窑,为南宋章氏

兄弟之兄(章生一)所经营的瓷窑;章氏兄弟之弟(章
生二)所经营的瓷窑被称为章窑,又名章龙泉窑(《景
德镇陶录》卷六)。第二,以统治者或管理者命名。
这类窑均属官窑,其中前者多以皇帝年号命名,如洪

窑、永窑、成窑、嘉窑和康窑分别指明代洪武、永乐、
成化、嘉靖和清代康熙年间的官窑;后者以明、清时

期朝廷派驻御器(窑)厂督陶官的姓氏命名,如藏窑、
年窑和唐窑分别指清代督陶官藏应选、年羹尧和唐

英监理陶务时期的官窑。
功能窑。随着制瓷分工越来越细,逐渐出现了

一些生产特定瓷器的功能窑。功能窑命名方式主要

有两种:第一,以产品服务对象(即消费者)命名。自

南宋以来,所有窑场按其产品的服务对象可分为两

类:官窑和民窑。官窑指官办的瓷窑,其产品为宫廷

所垄断[3](P131~132)。官窑在不同时期有不同称呼。
在五代吴越时期被称为“秘色窑”(官窑的早期形

态),如“秘色窑,吴越烧造者。钱氏有国时,命于越

州烧进为供奉之物,臣庶不得用,故云秘色”(《景德

镇陶录》卷七);在明、清时期被分别称作御器厂和御

窑(厂),如“正德初,置御器厂,专管御器”(《陶说》卷

三),“就镇之珠山设御窑厂”(《景德镇陶录》卷一)。
在陶瓷典籍中,官窑、御窑常转喻皇家、宫廷所用的

瓷器,且两者涵义有别,如“官窑之尤精者命曰御窑。
御窑也者,至尊之所御也。官窑也者,妃嫔以下之所

得用者也”(《匋雅》下卷)。由此可见,御窑瓷器比官

窑瓷器更加精致,前者专供皇室享用,后者供宫廷中

地位较低人员使用。官窑之外的瓷窑所生产的瓷器

才可在市场上自由流通,供大众选用,故称民窑。第

二,以产品类型命名。宫廷用瓷对瓷器品质要求很

高,为了满足皇帝对瓷器品质的个性化需求和提高

瓷器成品合格率,官窑根据产品的不同类型创建了

相应的瓷窑,形成众多的功能窑,据《景德镇陶录》卷
一,明、清御窑(器)厂窑式有六,分别为青窑、龙缸

窑、风火窑、色窑、爁熿窑和匣窑。其中,青窑是专烧

小器的瓷窑,龙缸窑专烧大瓷缸(常画有云龙,故
名)[3](P46),匣窑为烧造装瓷匣钵的窑炉[3](P83)。陶瓷

典籍对色窑、爁熿窑和风火窑的功能记述不多。据

权奎山[4]、丁鹏勃[5]等研究,这三种瓷窑产品分工大

致如下:色窑烧制高温颜色釉瓷,爁熿窑烧制低温釉

瓷或作烘彩之用,风火窑则主要烧制素胎瓷或其他

杂器。其他以产品类型命名的窑名有东青窑、碎器

窑等。
由此可见,中国陶瓷典籍中的窑名构成了以地

名窑、人名窑和功能窑为子系统的窑炉文化体系,见
图1:

图1 中国陶瓷典籍中窑名体系

  二、中国陶瓷典籍中窑名的英译

(一)翻译原则

在中国文化走出去的国家战略背景下,陶瓷典

籍中窑名翻译的主要目的,是向译语读者介绍中国

古代特有的窑炉文化体系,使译语读者充分了解,且
能正确区分地名窑、人名窑和功能窑及其所蕴含的

陶瓷文化。窑炉文化具有系统性,且窑名属陶瓷行

业术语。因此,中国陶瓷典籍中窑名的翻译应遵循

术语翻译的系统性和可辨性原则[6]。
首先是系统性原则。窑名翻译的系统性需兼顾

语言的系统性和陶瓷文化的系统性。一方面,依据

结构主义语言学,每一种语言在本质上都是一个约

定俗成的系统,约定俗成性是语言系统性的集中体

现。语言系统的约定俗成性,要求术语翻译(包括创

译和改译)要“符合本民族的语言习惯,用字遣词,务
求正确,符合规范,不引起歧义……术语结构要符合

该语种的构词规则和词组构成规则”[7](P34~35)。另
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  ① 音译法是保留文化基因的有效途径之一。参见魏哲哲:《翻译,怎样向世界讲好中国故事》,载《人民日报》2015年3
月19日第17版。

② “哥”在英语中的等值表达是elderbrother,此处选用bother,是为了兼顾术语翻译的简洁性,使译名更便于跨文化传

播。参见高淑芳:《科技术语的翻译原则初探》,载《术语标准化与信息技术》2005年第1期。
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一方面,窑炉文化是陶瓷文化体系的重要组成部分,
窑名的翻译要致力于构建中国陶瓷文化的核心概念

体系,从而提高中国陶瓷行业的国际话语权。例如,
“青”在陶瓷典籍中常表达“蓝”和“绿”两种颜色,如
“古瓷尚青,凡绿也、蓝也,皆以青括之”(《饮流斋说

瓷》),故陶瓷典籍的主要译者Sayer[8](P11)将“青窑”
译为blue/greenkiln,但这一译名没有兼顾语言的

系统性 和 陶 瓷 文 化 的 系 统 性。首 先,将 blue和

green用斜线连接与kiln搭配,不符合英语习惯,且
易引起歧义(是蓝色还是绿色)。其次,正如清代学

者唐秉钧所言,“陶器以青为贵……哥窑、龙泉窑,其
色皆青”(《文房肆考图说》)。“青”是中国陶瓷文化

中的核心概念之一,对构建中国陶瓷文化概念体系

至关重要;“青”作为中国古代五大基本颜色(青、黄、
黑、白、红)之一,在概念上具有独立性和单一性,既
非blue亦非green,在英语中没有概念对等词。更

为重要的是,青窑之“青”并非着眼于瓷器的颜色,而
是着眼于器型的大小,即“青窑烧小器”(《陶说》)。
因此,根据窑名翻译的系统性原则,建议将“青窑”改
译为qingkiln,以便在中国陶瓷文化走出去中保留

中国陶瓷文化的基因①。并且,为了便于译语读者

准确理解其确切含义,在典籍中首次出现时应对其

功能加以阐释(whichmakessmallpieces)。
哲学系统论认为,系统是由相互作用的若干要

素组成的整体[9](P3),系统的稳态要求系统要素不仅

具有相关性,而且能够独立发生作用[10],换言之,系
统要素在概念上应具有可辨性。因此,出于在全球

视野中构建中国陶瓷文化概念体系的需要,窑名的

翻译除了坚持系统性之外,还要坚持可辨性,即译名

应便于译语读者正确了解和区分地名窑、人名窑和

功能 窑 及 其 所 蕴 含 的 陶 瓷 文 化。例 如,Bush-
ell[11](P471)将“哥窑”音译为 KoYao,从信息传递角

度而言,该译名除了告知西方读者这是一个具有文

化异质性的中国陶瓷术语外,没有传达任何信息。
我们认为更好的译名是Brotherkiln,原因有二:其
一,“哥窑”为南宋章氏兄弟之兄(章生一)所经营的

瓷窑,其中“哥”和“窑”在英文中都可找到相应的概

念 对 等 词,不 属 于 玄 奘 所 提 出 的 “五 不 翻”之

列[12](P33),将“哥”和“窑”分别译为Brother和kiln
不仅可实现概念跨语言基本对等②,所得译名亦更

符合英语语言规范;其二,Brother首字母大写,向译

文读者明示这是一个与特定人物有关的瓷窑术语,
以区别于地名窑和功能窑,并引导感兴趣的读者探

寻术 语 背 后 的 陶 瓷 文 化。可 见,将“哥 窑”译 为

Brotherkiln,实现了窑名翻译的系统性和可辨性的

高度统一。对于其他带有专有名词的人名窑亦不能

不加分别地一律音译了之,详见下节探讨。
(二)翻译方法

1.地名窑

从术语构成来看,无论是地名窑,还是人名窑或

功能窑,都是偏正结构,前置修饰语表达“地名/人

名/功能”,“窑”为共同的中心语。其中,“窑”可译为

英语等价词kiln,但前置修饰语“地名/人名/功能”
具有丰富的文化内涵,情况较为复杂。因此,窑名英

译的关键在于如何处理前置修饰语。就地名窑而

言,前置修饰语“地名”为典型的专有名词,一般可采

取音译法。例如,龙泉窑、景德镇窑和余杭窑可分别

译为 Longquankiln、Jingdezhenkiln 和 Yuhang
kiln,但是,翻译陶瓷典籍中的地名窑时有两种情况

需特别对待:第一,地名窑中的地名在现今的行政区

划中有了新的名称。此时,我们应采取“音译+阐

释”的处理方法(特别是在典籍中首次出现时),指明

与该地名大致对应的现今行政区划名称,这样做出

于两个目的:其一,向译语读者明示这是地名窑(以
区别于人名窑、功能窑或其他术语),以增加术语翻

译的可辨性;其二,比较而言,译语读者对现今行政

区划更为熟悉,这样做有助于他们跨越文化障碍,更
好地理解术语的文化内涵。例如,宋代六大窑系中

的定窑、钧窑和耀州窑所属的行政区划名称古今完

全不同,因此可分别译为:theDingkilnwhichnow
locatesinQuyangCountyofHebeiProvince,the
JunkilnwhichnowlocatesinYuCountyofHenan
Province和theYaozhoukilnwhichnowlocatesin
TongchuanofShaanxiProvince。第二,地名窑转指

该窑所烧制的产品。此时“窑”应意译为“porcelain/

ware”,例如:
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  ① 文中译文除标注出处外,均为笔者原译或改译。
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(1)古 龙 泉 窑,今 曰 处 器、青 器、古 青 器。
(《陶说》卷二)

译 文:AncientLung-ch‘üanporcelainis
nowcalled“Ch‘u-chouware”,“Greenware”,

or“Ancientgreenware”.[13](P45)

例(1)中的龙泉窑是转喻用法,转指龙泉窑所烧

制的瓷器,故译为Lung-ch‘üanporcelain。用窑名

转指该窑产品,在人名窑和地名窑中也很常见,处理

方法相同,下文不赘。

2.人名窑

与地名窑类似,人名窑的前置修饰语“姓氏/年

号”亦是专有名词,可采取音译法。但由前述讨论可

知,人名窑中的人名有三种情况,分别为瓷窑创建者

姓氏、督陶官姓氏和皇帝年号,第一种为民窑,后两

种为官窑。翻译人名窑时,如果仅音译出“姓氏/年

号”,势必不利于西方读者分辨人名窑的不同类别。
因此,为了让译语读者对中国人名窑陶瓷文化有系

统的了解,翻译时除了音译“姓氏/年号”外,还应适

当采取增译法。具体做法是,在“姓氏/年号”的拼音

前分别添加指类名词 Master、Officer或Emperor,
以显化人名窑的类别,并且将其转变为所有格结构,
从而使译名更符合英语语言规范。例如:

(2)章窑所陶青器,纯粹如美玉,为世所贵。
(《景德镇陶录》卷六)

译 文:a.ThevesselsmadeattheChang
kilns,blue/green,pureandwithoutstainlike
beautifuljade,weretreasuredthe worldo-
ver.[8](P55)

b.TheceladonporcelainmadeatMaster
Zhang’skilns,pureand withoutstainlike
beautifuljade,weretreasuredthe worldo-
ver.①

(3)其红蓝纹釉二种尤佳,昌南唐窑曾仿

之。(《景德镇陶录》卷七)
译文:a.Twosortsofglaze,onewithred

theotherwithbluemarkings,wereparticular-
lyfine.T’ang[-ying]hasreproduceditatCh’

ang-nan.[8](P66)

b.Twosortsofglaze,onewithredthe
otherwithblue markingswereparticularly
fine,andOfficerTang’skilnshasreproduced

thematChangnan.
(4)明瓷至隆、万时回青已绝,不及嘉窑青

花。(《景德镇陶录》卷五)

a.BythetimeofLungandWanMoham-
medanblue/greenhadgivenout;consequent-
lythe“blue-and-white”ofthesetworeignsis
notuptothatofChiaChing.[8](P45)

b.BythetimeofLungandWanMoham-
medanbluehadgivenout;consequentlythe
“blue-and-white”madeattheofficialkilnsof
thesetworeignsisnotuptothatofEmperor
Jiajing’skilns.
在例(2)、例(3)、例(4)中,章窑、唐窑和嘉窑分

别因瓷窑创建者章生二、督陶官唐英和嘉靖皇帝而

得名,分属人名窑中不同的小类,我们分别将它们译

为 MasterZhang’skilns(2b)、OfficerTang’skilns
(3b)和EmperorJiajing’skilns(4b),从而实现窑名

翻译的系统性和可辨性。Sayer将“章窑”简单地音

译为theChangkilns(2a),该译名所传达的信息太

少,既没有明示人名窑的类别,也不易与地名窑相区

分;在翻译“唐窑”和“嘉窑”时,Sayer采取了意译

法,分别只译出了与窑名相关的人名和年号(3a、

4a),实际上已经将窑名非术语化了,这样处理不利

于向译语读者传播中国陶瓷的窑炉文化。此外,人
名窑中哥窑较为特殊,我们将其译为Brotherkiln,
详见前述讨论。

3.功能窑

翻译功能窑的关键是尽量使译语读者明白各个

瓷窑的功能。与地名窑和人名窑不同,功能窑的前

置修饰语为普通词汇。一般来说,普通词汇能比专

有名词提供更多的信息,且更便于跨文化交流。陶

瓷典籍中功能窑的前置修饰语都或多或少明示了该

窑的功能,因此,大部分功能窑的翻译可采取直译

法,只有极少数情况应采取音译或意译的处理方法。
请看御窑六式的翻译:

(5)窑之六曰风火窑、色窑、大小爁熿窑、大
龙缸窑、匣窑、青窑。(《陶说》卷三)

译 文:Thereweresixtypesofkiln,na-
mingtheimperialwind-and-firekiln,thecolor
kiln,theblazingand baking kiln (big or
small),thelargedragon-bowlkiln,thesaggar

·69·



第40卷 第2期 卢军羽等:中国陶瓷典籍中窑名的分类及英译  

kilnandtheqing kiln which bakessmall
pieces.
例(5)显示,御窑六式之五均采取了直译法。风

火窑的命名源自于中国古代制瓷行业的一个常识:
瓷器的烧制取决于对窑炉中风火的控制,即所谓“风
火之窑,审侯为难”(《陶说》卷一)。“风火”在陶瓷文

化中具有特殊意义,民间将一般的瓷窑都称为风火

窑,称膜拜的窑神为风火神(仙)。而在御窑各窑式

中,风火窑烧制的器型最杂,故名。为了弘扬中国的

陶瓷窑炉文化,我们将其直译为thewind-and-fire
kiln,同时,为了与民间用作泛称的风火窑相区别,
增译指类修 饰 语imperial,即theimperialwind-
and-firekiln。色窑、龙缸窑和匣窑的命名理据最明

显,故将它们分别直译为thecolorkiln、thelarge
dragon-bowlkiln和thesaggarkiln。爁熿窑的前

置修饰语“爁熿”突出描写了烘烧低温釉瓷或彩瓷时

所常见的炉火明亮景象(分明炉和暗炉两种,见《景
德镇陶录》卷一),我们将其直译为theblazingand
bakingkiln,略知陶瓷工艺的西方读者不难知晓该

瓷窑的功能。值得注意的是,“青窑”指明代烧小器

的瓷窑[3](P108),其前置修饰语“青”并没有明示瓷窑

的产品类型,我们建议将“青窑”音译为qingkiln
whichmakessmallpieces,个中缘由我们在上文及

先前研究中已有详细交代[14],此处不赘。
翻译功能窑时还要注意有些功能窑之间的细微

差别。例如,上文提到,在陶瓷典籍中“御窑”与“官
窑”是既有联系又有区别的两个术语,即虽然两者都

是官府经营的瓷窑,但它们产品的服务对象有别:前
者仅限于皇室成员[15];后者的服务对象较为广泛,
可以是宫廷内其他人士,亦可以是外国使节等[16]。
为了实现术语翻译的系统性和可辨性,在陶瓷典籍

英译时我们可将它们分别译为theimperialkiln和

theofficialkiln,相应的,它们烧制的瓷器分别译为

theimperialware/porcelain和theofficialware/

porcelain。如:
(6)其地本宜于陶,以世宗姓柴,故名,然当

时亦称御窑。(《景德镇陶录》卷七)
译文:Thegroundherewasnaturallysuit-

ableforpottery.ThekilnwascalledChaiafter
thenameoftherulerShiZongwhileitwasal-
soknown,atthetime,astheimperialkiln.

(7)至宣德中,将龙缸窑之半,改作青窑厂,
官窑遂增至五十八座。(《景德镇陶录》卷三)

译文:DuringtheHsüanTereignhalfthe

dragonjarkilnswereconvertedintoblue/

green warefactories.Andtheofficialkilns
wereincreasedtofifty-eight.[8](P41)

(8)官窑之尤精者命曰御窑。御窑也者,至
尊之所御也。官窑也者,妃嫔以下之所得用者

也。(《匋雅》下卷)
译文:Thefinestsortofofficialwareis

called“madefortheEmperor”.Imperialware
isthatusedbytheMostVenerableOne.Offi-
cialwareis whattheladies-in-waitingand
thosebelowthemgetfortheiruse.[17](P115)

例(6)、例(7)中的“御窑”和“官窑”为窑炉名称,
故分别译为theimperialkilns和theofficialkilns;
例(8)中的“官窑”和“御窑”分别转喻官窑和御窑所

生产的瓷器,Sayer将官窑和第二个御窑分别意译

为theimperialware和theofficialware。值得注意

的是,Sayer对第一个御窑采取了非术语化的阐释

策略(madefortheEmperor),但我们认为,从上下

文语境“命曰”而言,将其意译为术语imperialware
更为合适。

  三、结语

中国陶瓷典籍含有大量窑炉名称,这些窑名分

属不同类别且内涵复杂,先前译者(如Bushell[13];

Sayer[8](P17)常对它们不加分别地采取音译,极易造

成译名的跨文化交际障碍,不利于中国窑炉文化的

对外传播。本文从陶瓷典籍中窑名的分类入手,详
细探讨了窑名的翻译原则和英译方法。中国瓷器的

生产历史就是一部窑场的变迁史,窑炉文化是中国

陶瓷文化的重要组成部分,因此,探讨窑名的翻译对

推动中国陶瓷典籍对外译介及中国陶瓷文化对外传

播都有重要意义。
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信息获取的活动。传统翻译活动主要是针对纸质文

本的上下文语境进行解读,但超文本中包含了文字、
图片、声音、影像、超链接等多模态语言符号,译者对

多模态语言符号的掌握,对超文本“本地化”进程起

了关键性作用。译者应关注不同符号系统的不同模

态语言符号间的相互转化,掌握其变化方式与规律,
在翻译过程中对译文中涉及的不同模态语言符号进

行相应转化,促进不同维度语言符号的相互协作,避
免多维符号间的冲突与排斥,将“本地化”有效实现。

超文本的“本地化”需要译者转变观念,摆脱传

统的只关注文字涵义的翻译理念,全面把握文本中

的所有符号资源,即关注其多模态特征,以自然语言

符号为“本地化”的核心,同时将自然语言符号与非

自然语言符号有机结合,使它们互为补充,降低不确

定性。这样才能有效实现超文本的“本地化”,充分

体现翻译的信息传播作用。现代翻译要适应超文本

的不同特性,从而促进跨文化交流与信息的传播。
译者要利用超文本的特点,对符号语言进行多模态

识读,有效进行意义构建,实现对译文的创造性解

读,从而使超文本的“本地化”进程能够更加顺利。
对超文本进行准确把握,进行适当的意义构建,有效

进行多维符号转化,能让译文受众方便、快捷、无障

碍地理解超文本内容,实现跨文化交流与信息传播,
同时促进翻译的发展。
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